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Generous Giving Encouraged

8
 Γνωρίζομεν δὲ ὑμῖν,      ἀδελφοί, τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν δεδομένην           ἐν ταῖς 

We make known and to you, brothers, the grace of the God  the having been given  in  the
ἐκκλησίαις τῆς Μακεδονίας1 2 ,
churches of the Macedonia,
 2 ὅτι ἐν πολλῇ δοκιμῇ θλίψεως ἡ περισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν καὶ ἡ    κατὰ          βάθους
because in much trial     of affliction the abundance of the joy of them  and the according to depth
 πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸ πλοῦτος τῆς ἀπλότητος αὐτῶν·
of poverty  of them abounded         to the riches       of the bountifulness of them;
 3 ὅτι κατὰ                δύναμιν, μαρτυρῶ, καὶ παρὰ     δύναμιν, αὐθαίρετοι
because according to power,     I testify,      and  more than power, of own accord3

 4 μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεόμενοι ἡμῶν τὴν χάριν καὶ τὴν κοινωνίαν τῆς διακονίας
with  much         exhortation       to take up of us the    gift         and the fellowship    of the ministry
 τῆς εἰς τοὺς ἁγίους,
of the to   the  saints,
 5 καὶ οὐ καθὼς ἠλπίσαμεν, ἀλλὰ ἑαυτοὺς ἔδωκαν πρῶτον τῷ κυρίῳ καὶ ἡμῖν διὰ
and   not just as we hoped,      but    themselves gave        gave        to the Lord and to us through
 θελήματος θεοῦ,
will                of God,

1 The Romans had divided Macedonia in order to make the area easier to subjugate, and easier to rob its wealth for the 
benefit of Rome.  Livy 45:30 - 45.30

This pronouncement made on the first day of the conference called forth mixed feelings in the audience. The unhoped-
for boon of political liberty and the lightening of the annual tribute were a great relief to them, but the prohibition of  
mutual intercourse between the different cantons seemed to them like the rending asunder of their country, like an 
animal deprived of its limbs, where each limb is necessary to all the rest so ignorant were they of the size of  
Macedonia, how easily it lent itself to division and how self-contained each part was in itself. The first section includes  
the Bisaltae, a nation of warriors living on the other side of the Nessus and around the Strymon and contains many 
special kinds of fruit and minerals and the city of Amphipolis, which is so conveniently situated, commanding as it does  
all approaches from the east. Then again, the second division comprises the populous cities of Thessalonica and 
Cassandrea and also the rich corn-growing district of Pallene. Facilities for sea-borne traffic are afforded by  
numerous harbours: some at Torone under Mount Athos, and at Aenea and Acanthus, others facing Thessaly and 
Euboea, and others again easily accessible from the Hellespont. The third canton includes the famous cities of Edessa,  
Beroea and Pella, the warlike tribe of the Vettii and also a large population of Gauls and Illyrians who are devoted to 
husbandry. The fourth canton is peopled by the Eordaei the Lyncestae and the Pelagones, and there are also the three  
cities of Atintania, Tymphaei, and Elimiotis. The whole of this strip of country is cold and unkindly and difficult of  
cultivation, and the character of the peasants corresponds to that of their country. Their barbarian neighbours make 
them still more ferocious by sometimes familiarising them with war, and in times of peace introducing their own rites  
and customs. In this division of Macedonia, therefore, each separate portion had its own distinctive advantages 

2  Macedonia
in New Testament times, was a Roman province lying north of Greece. It was governed by a propraetor with the title of 
proconsul. Paul was summoned by the vision of the "man of Macedonia" to preach the gospel there (Acts 16:9). 
Frequent allusion is made to this event (18:5; 19:21; Rom. 15:26; 2 Cor. 1:16; 11:9; Phil. 4:15). The history of Paul's 
first journey through Macedonia is given in detail in Acts 16:10-17:15. At the close of this journey he returned from 
Corinth to Syria. He again passed through this country (20:1-6), although the details of the route are not given. After 
many years he probably visited it for a third time (Phil. 2:24; 1 Tim. 1:3). The first convert made by Paul in Europe was 
(Acts 16:13-15) Lydia (q.v.), a "seller of purple," residing in Philippi, the chief city of the eastern division of 
Macedonia.
3  Also in verse 17.
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 6 εἰς τὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς Τίτον, ἵνα καθὼς      προενήρξατο     οὕτως καὶ 
for the  to call                 us      Titus, that according as he began before4 so           also
ἐπιτελέσῃ        εἰς ὑμᾶς καὶ τὴν χάριν ταύτην.
he should finish to   you    also the favour   this.
 7 Ἀλλ’ ὥσπερ ἐν παντὶ περισσεύετε, πίστει καὶ λόγῳ καὶ γνώσει καὶ πάσῃ σπούδῃ καὶ
But  just as      in everything you abound, faith    and saying and knowledge and all    diligence and
 τῃ ἐξ      ἡμῶν ἐν ὑμῖν ἀγάπη, ἵνα καὶ ἐν ταύτῃ τῇ χάριτι περισσεύητε. 
the from us         in   you  love,   that also   in this       the grace   you may abound.
8 Οὐ κατ’            ἐπιταγὴν λέγω,     ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων σπουδῆς καὶ τὸ τῆς ὑμετέρας 
Not according to a command I speak, but because of the others diligence  and the of the your own
ἀγάπης γνήσιον      δοκιμάζων·
love        genuineness proving;
 9 γινώσκετε γὰρ τὴν χάριν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ [Χριστοῦ], ὅτι δι’        ὑμᾶς 
let you know for     the grace   of the Lord  of us       Jesus   [Christ ], that because of you
ἐπτώχευσεν       πλούσιος ὤν,    ἵνα ὑμεῖς τῇ     ἐκείνου πτωχείᾳ πλουτήσητε.
he became poor5  rich           being, that you   by the of that one poverty might become rich.
 10 καὶ γνώμην ἐν τούτῳ δίδωμι· τοῦτο γὰρ ὑμῖν συμφέρει, οἵτινες    οὐ μόνον τὸ ποιῆσαι
And   opinion  in  this          I give;  this       for    you is expedient, whosoever not only  the to do
 ἀλλὰ καὶ τὸ θέλειν προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι·
but     also the to will began before     from the year just past;6

 11 νυνὶ δὲ καὶ τὸ ποιῆσαι ἐπιτελέσατε, ὅπως καθάπερ ἡ προθυμία τοῦ θέλειν, οὕτως καὶ
now    but also the to do bring to an end, so that  just as      the readiness of the to will, likewise also
 τὸ ἐπιτελέσαι ἐκ τοῦ ἔχειν.
the to perfect out of the to have.
 12 εἰ γὰρ ἡ προθυμία            πρόκειται, καθὸ          ἐὰν           ἔχῃ               εὐπρόσδεκτος, 
If    for   the readiness of mind  be first,     according to whatsoever one may have it is acceptable,
οὐ καθὸ             οὐκ ἔχει.
not according to not one may have.
 13 οὐ γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν θλῖψις,          ἀλλ’ ἐξ ἰσότητος· ἐν τῷ νῦν καιρῷ 
Not for     that others    relief,     to you tribulation,  but by equality;7  at8  the   present time
τὸ ὑμῶν περίσσευμα εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέρημα,
the of you abundance    for the of those  deficiency,
 14 ἵνα καὶ τὸ ἐκείνων περίσσευμα γένηται εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα, ὅπως γένηται ἰσότης,
that   also the of those     abundance   may be   for the of you deficiency, so that   may be   fairness,
 15 καθὼς γέγραπται· 
 even as     it has been written;

ὁ             τὸ πολὺ οὐκ ἐπλεόνασεν, 
The (He) the much not    abounded,

καὶ ὁ τὸ ὀλίγον οὐκ ἠλαττόνησεν.
and the the little    not  lacked.9 10

4  Also in verse 10.
5   ἐπτώχευσεν, v., become poor, be a beggar, aorist, active, indicative, - only here in the NT.
6  Also in 9:2.
7  Also Coll. 4:1.
8  Verse 14 begins here in Nestle.
9   ἠλαττόνησεν, v., have lack, be less, be inferior,  aorist, active, indicative, - only here in the NT.
10  Exodus 16:18.
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Titus and Companions sent to Corinth
16 Χάρις δὲ τῷ θεῷ τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν σπουδὴν ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου,11

Thanks and to the God the giving  the same   diligence    for    you     in    the heart of Titus,
 17 ὅτι τὴν μὲν παράκλησιν ἐδέξατο,      σπουδαιότερος        δὲ ὑπάρχων αὐθαίρετος 
because the indeed exhortation he accepted, being more diligent12 and being  of free choice13

ἐξῆλθεν        πρὸς ὑμᾶς.
he went forth unto   you.
 18 συνεπέμψαμεν δὲ μετ’ αὐτοῦ τὸν ἀδελφὸν οὗ       ὁ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
We sent                 and with him      the brother  of whom the praise   in the  good news
 διᾳ πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν,
through all  of the churches,
 19 οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ χειροτονηθεὶς                  ὑπὸ τῶν ἐκκλησιῶν συνέκδημος 
not    only and,   but    also having been chosen by vote by   the    churches  a fellow traveller14

ἡμῶν ἐν τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ ὑφ’ ἡμῶν πρὸς τὴν τοῦ15 κυρίου δόξαν 
of us    in the grace    this      the being ministered by   us       unto the of the Lord       glory
καὶ προθυμίαν ἡμῶν,
and eagerness   of us,
 20 στελλόμενοι τοῦτο, μή τις ἡμᾶς μωμήσηται ἐν τῇ ἀδρότητι                  ταύτῃ τῃ 
 avoiding16          this,    lest anyone us  should blame17 in the bountiful collection18 this      the 
διακονουμένῃ        ὑφ’ ἡμῶν·
being administered  by    us;
 21 προνοοῦμεν γὰρ καλὰ         οὐ μόνον ἐνώπιον κυρίου ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον ἀνθρώπων.
    we provide      for  good things not only    in sight   of Lord but    also    in sight    of men.
 22 συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν ὃν ἐδοκιμάσαμεν ἐν πολλοῖς πολλάκις
We sent with         and them the    brother    of us    whom we proved   in  many things frequently
 σπουδαῖον ὄντα, νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον πεποιθήσει πολλῇ τῇ εἰς      ὑμᾶς.
diligent19       being, now and much more diligent       confidence   much    the toward you.
 23 εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς ἐμὸς καὶ εἰς ὑμᾶς συνεργός·     εἴτε       ἀδελφοὶ ἡμῶν, 
Whether over Titus, partner    of me and for  you  fellow-worker;  whether brothers  of us,
ἀπόστολοι ἐκκλησιῶν, δόξα Χριστοῦ.
apostles     of  churches,   glory  of Christ.

11 Titus - honourable, was with Paul and Barnabas at Antioch, and accompanied them to the council at Jerusalem (Gal. 
2:1-3; Acts 15:2), although his name nowhere occurs in the Acts of the Apostles. He appears to have been a Gentile, 
and to have been chiefly engaged in ministering to Gentiles; for Paul sternly refused to have him circumcised, inasmuch 
as in his case the cause of gospel liberty was at stake. We find him, at a later period, with Paul and Timothy at Ephesus, 
whence he was sent by Paul to Corinth for the purpose of getting the contributions of the church there in behalf of the 
poor saints at Jerusalem sent forward (2 Cor. 8:6; 12:18). He rejoined the apostle when he was in Macedonia, and 
cheered him with the tidings he brought from Corinth (7:6-15). After this his name is not mentioned till after Paul's first 
imprisonment, when we find him engaged in the organization of the church in Crete, where the apostle had left him for 
this purpose (Titus 1:5). The last notice of him is in 2 Tim. 4:10, where we find him with Paul at Rome during his 
second imprisonment. From Rome he was sent into Dalmatia, no doubt on some important missionary errand. We have 
no record of his death. He is not mentioned in the Acts. (See Paul's Epistle to Titus in this series)
12  Also in verse 22.
13  Also in verse 3.
14  Also in Acts 19:29.
15   αὐτοῦ, is included here in some MSS.
16  Also in 2 Thess. 3:6.
17  Also in 6:3.
18   ἁδρότητι, n.f., abundance, thickness, ripeness, - only here in the NT.
19   σπουδαῖον, adj., active, diligent, - only here in the NT.
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 24 τὴν οὖν    ἔνδειξιν             τῆς ἀγάπης ὑμῶν καὶ ἡμῶν καυχήσεως ὑπὲρ ὑμῶν 
The therefore proof  of the love   of you and of us    and of us   boasting   on behalf  of you
εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασθε εἰς πρόσωπον τῶν ἐκκλησιῶν.
to   them     let you show20 even in face       of the churches.

20  Some MSS have  ἐνδεικνύμενοι.
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